G S Amale — elall G pulons (o ste AoSoma Aoole Ailund h

e 3 2 IS L oo MM O gbud Aol
S T 530 JUSa g 6 S g ST

ol jui Al e (6 lie 2.1

A pall Al @i - Bl
S daala — ¥ A

| ISSN: 1029-8908

[ YL Rl =YL SRR

| AT Y aetin- 2147 100




Jo¥ &l
B ¥ b s Sl et bt
oud il O F il Jlulirmd § 8 ol 51 Gt i (b
ot o1 u jal Vvt § sl 0.1

Gyl | ekl | pouenitel 3 et}
kel 91 el - il 2 AV ol






DOI: 10.34120/0378-036-126-002

B ¥ b i Sl et bt
o 1 T gkl Jhulirmi § 8 ) 5T Gt i (b
Wordplay in Arberry’s and Pickthall's Translations of
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God blots out usury. but freewill offerings He augments with
.interest
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.Allah hath blighted usury and made almsgiving fruitful
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Upon the day when the Hour is come. the sinners shall swear
.they have not tarried above an hour
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And on the day when the Hour riseth the guilty will vow that
they did tarry but an hour
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Wellnigh the gleam of His lightning snatches away the sight.
God turns about the day and night; surely in that is a lesson for
.those who have eyes

13 3 ol el Sl ol iy ¢ mall il 1 3 55 1S, 2 ) a3
Lo el ol il Y E e
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The flashing of His lightning all but snatcheth away the sight.
Allah causeth the revolution of the day and the night. Lo herein is
.indeed a lesson for those who see
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Why, is he better who founded his building upon the fear of
God and His good pleasure, or he who founded his building upon
brink of a crumbling bank that has tumbled with him into fire of
?Gehenna

Saadl slisy e g ) (o (5585 e il Guad (o 5 13U 108 o) daa yil)
Caiga 50 G e 5Ll citie B L e Gl a3 ell o Juail
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Is he who founded his building upon duty to Allah and His
good pleasure better; or he who founded his building on the brink
of a crumbling, overhanging precipice so that it toppled with him
?nto the fire of hell
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LS e Lo il o Lol e Lo Y o 1 o681 e T3ladl 4 g (0 o )
oola 5B a3 g5 T o 55 - (Delabastita, 1996, p. 135) bl <
bWl ol Lapaid ) sl ranll Ldlan le Ladlaall iy cp3ak)
LY (o 3 Ll 33l Jall e 5aas Y el gua) wilS Gl colgihs olan o
Jioadl e cp iy augll ine a3 Tusall aalall 3 olay Lol o6 L)
1) L u35 IS 3 aas el ga 4R (o ol g aail 13 iS5 cangsl el g
3Ll (crumble) ooy Gan 53 g Tledl s AN (G g8V AAY o sliia
dakad @i @il 3 o3 oo laily. paaill s augd) Sae JosS Y Lalasdl aslal)
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Hans) . 33la o uas ligd. (Oxford University, 1961) sl sulals cist 511 e
e (e (crumble) Lol Jany ¥ sl g 3alaid) ool usels 3 (Wehr
sie €. (Wehr, 1976, p. 1037) lay Lo yall LalKU ZLLEL & 5ulasy) o LK)
((crumble) LS Lpan 53 o 5% STY) Glay Las 53 83 5 Bagae LA g5
Thaler, 2016:) (aasie blis sa LLINL Cedalh oY elliy o gals 5G] sa5
Jiud (crumble) Lol HLaal J) seny Ba 550505 -4 3550 Lo Lundlls V +((48
Lol Galy La¥ Gaill e uliadl sl runad) 3 i 1) Gaill Lllas 35,18
satial 41 e g Lad e Jol lia Guad s Do 5alan¥) GG aa 31 Gl )
e Sl By 55 Gl aans  JUS Laa 3 ) GBI IS 3 39 LAY LY
) (elS andBiin ) 3] by LalSd an 5 3 el oy uliadl e dldladl
4ls| of L (crumbling overhanging) (i Jater ol Ll s2bl e sl
oo 5333 Y Laaa 5) Lia (crumble) (i Lol j!sbdg sl Jas (Jaier Lol B
oslo aslatl 3103 (g5 3T o (e LT ] Liiad Lo oS 13a 5 By LiaY) il Jias
Ll By e LaT 0 LY sdgd Gan 55 3 paill Lllas

b8 eh a6 558 08 GIS Loy LSy e Bliae ) glate (o ] Bk 13] calS 13 o)
OLsSi Jua¥ Ll 3 (Aad) 3 LagddEa pe) Usd) cnigalzall cnialKIl o -
aae 0¥ lig VY. (Gottlieb, 1997, p. 217) (@iagiawd) Ll § Usdl caaalin, Ll
Gl e Jas Bally puliall: o sumiall e B8las Ll Glar Lan 55 3 )l plas
sl a5 ep3 o Cpomaiall e Bdlay (il Lingiud | Gl G sl bl aa o
Jodl gl s AT 850as A e Badlad G sumiall aal Ge 5081 ) | obaas
Bl Jea¥ Gl o Guliad) an 55 T s eoaalio ook W) delel asy o (5551 o)
By Sall ge 513 @Y Gulia 6 Sle g 53a3 Y il L ol daagial| 4a)
ouliadl e (5 5ia3 S lal Lagiadl Bl J) ooV Gl oo puliall aa 55 o SBIL
Ll e il 3 2830 ad Ll )
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il dea i
And heaven — We built it with might, and We extend it wide.
Lelul Laaad ad g o8 sl Laliniy s slacadl g - 8 yall Lan 300
1S Za 3
We have built the heaven with might, and We it is who make
the vast extent.
con ol LW Biatiam ¢ (a8 8 o Lol sty s - 23 ) Lo 310
coa Lag,de «3;5» O sor 3 AT Lo b Ll 3 Lo WAL G
AN Gally S 9a 5Vl J Y Sall aalalls S35 B8 Jas (e SST el
oAl palse & ela TalSU STLEN sVl g (s 9 s N AAY (ke cnl) @ 5El
1 JLas 45 copiall i (o 0 smBl] Jall e Yo LY Al Bl 650 cOpiaall

s e -

j(\ﬁ‘wdmlst)%g&@;;&;ﬁ&;&@%@;&uﬁug%
$251 81V113 3,5505 G252 5050 : Jas 535 e mas wll o a2t
1 AT LY ) G 13] 55801 aas aall prans Bid gas¥h 3 (VV 2 oo B 5n)
syl yol sy 5lae olg CAsIY A Lest__._w&ax_@;\»usd,i_\%;‘m@&;;
bl T aas 13 (0Y VY N ATE b 8080 YN LY ¢ oY g pahall) g il
&AAO&M‘&A&A&MTJJJ&Q:SJ%((%L))&M&Tﬁ%%&‘bl@b):\.uﬁ:m
dan e ¥ agsl T e Lag <oy 5 cd sl sa La alpl adl 0 0y 5 sabials & 58
VYY) bl (o 5Bl Jal JU8 el 3 LS g3 ga g ead sion o J 5 3] & g3
(YT
Lol sdgd o anlall S35 gy samsor LS G WL LY 3 AN 4,0
Badlly Sl Saes Ll SBI eelud) & abl Saas (G samger ol JgY) i oaniae
e s Jas o (2,Y) o s L Lilas 01l e oy saan sl Blgds t ooall olaad G el
&) BOsrm sl Llod talsdy (Ads al 13 slim ol aush 1 il cptugy (e
Aacnn g il IS 85 g0 J) I3 135 (8 G ) VAN S slaie ool (0 s sl
DYV YN g oalall) GBI Gl gaa g el Cpaiadl 153 G pandl) o a3
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(sle SR B 135 (VO YV AV AAE able ol oY VYV ATE (b sall o g0
Lloge : SO Sall S5 e 5aify saas (ool s 5 5uaiall) sl (S
SASERARRARLE VS VIR FATERL-E P

Tl gl Laa MS3 Lo litie Labalas LT 80 LY (5 55 e JES 5 (T (L
L o). (Delabastita, 1996, p. 134) LLIYL e 365 Y0 LLIVL ce Ml Laa 3
a3l Gl ans 3 Lo e iy (Lol paill ol sad L 45 aud,s 4l
o) 055 485 LW s (s o0 Lo 55 B B2 eslon Lo 3 e Lea S
e B3ISe 0 630 sl Gpiadl JanS Lagieall Ll LalS aay ol LagalS o ll3 §
LS a3 L5 o Gl ZalKly (L8 eyl g ol 1363 Ll dall) LaKK
qaline 555 (e Loy gl Lol Talll G Lo, 5 Ll Geuds ¥ 05 (Linul S35
Laiy VY. (Alxieva, 1997, p. 141) (¥ B G 305150l L,530 e Lolas
a3 Sy GBS e Y sl Lagasa®s 5 p Lus¥ 5 5 5300 Laa,L3a ) s (e Jelaais
o Lol S0 Ly Laeliy s 8580 elaadl +bis o1 5T, Logio IS 51 ) ol g
bl a5l 86 gile 5 L6 g e slarall Liad o) Lavas Y Tosgieal | Lol 75,06 L3155
1S5 L 0 g -0 oSl s Gom J¥1 a1 3 8508k <ol o sl
ol T ans T Usla Gran 53 ISE (4o N AAY (uudl) GBS sl Y 5 <
5% Lube Josb LS 3l JS s il J85 13] 6,18 (a3 § Saas a3
3<s . (Delabastita, 1996, p. 129) a8 o3 Gl Sl glal (slad ) e
et ol ol 5 elgl] Gt S I B HLeY) pe 3 puds L gran U
L sall o ¥lae 3 Blel o s Lulae LLENL o Ml Las 53 ) J 583 LI e
crwnls (Alexieva, 1997, p. 153) gmsls s Lagiad) Lalll § Lolas ¥ & a3l
Lol ol Lagiaal) Bl s J) W Gl (o cyo al8s 5 BLAVL e Wl e dailat
Lagiad) Bl g5 LLE o ol ¥ K13 an ikl sie

| S5 150 (4 8) 05558 V3T Gl g,y 2a¥ 31 203 Y6 - dlos o1 3
/ :(°\°—°\i:;§/.u\9f3‘)\9.u)eé‘a:\fﬂ‘é.\:‘j.‘;l
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il dea i
Their father said, “Surely I perceive Joseph’s scent, unless you
think me doting.” They said, “By God, thou art certainly in thy
ancient error.”
NP I PP | P DPUR I PU M U EPV PR N E L JEN P VRN
.ﬁmlmgiﬁzmmig\m;@u.@ui
U daa
Their father had said: Truly I am conscious of the breath of
Joseph, though ye call me dotard. (Those around him) said: By
Allah, Lo! thou art in thine old aberration.
SR 3 505 WIS Y] s sl ) o ol Y1552yl s 3l
el el 3 el 05 (< s e 2l JB
325 (el iz Wasll s AN o) 3D Ll 3 L, 5 WA LY (s &
wie JBU Java e g alall S3 G sundl) JIg8 cels elld s s ey ondl elliS
S B - asadl) ilad G el IS G ol LY sda 3 IS & sads
DBAT(YER 8 N ATE ¢l B ETYY VY Y - ) gl apalll elia 3 -apoad
snoladbalh as oo 57l deud g cpiall e laaly Siae Ll Gan 33 (5
Loa 3 oo Lulyalloda bl 3 Lol S5 A BS b Moo 3ok (e bl 48y slall gy
oo a2l e ((Delabastita, 1996, p. 134) LLIYG e 35 3 LLIYL Cedal
coad Bl Eaaa ga agn¥ ol 0¥l cnaa O e a5 (Pl 13 Ll Las 3
O e i OS5 el LalSy s (g palall J s celld e B 5 Lol ¢y 5 audll STz
e e Waliio slyl agallad (S 9015 sdle Gl Jodg -l (I ¥ 5 pandl o La ol 53
o Ju¥ Lokl ga aid JESw Ll (oY VY N AAE G gale onl) (@ sdall e
Delabastita, 1996,) LML e Moy BENL e Mol Tas 53 o8 5 Bt b oo 3k
L) Jaias Lol M G (o LalSy o sall il o & 5301 JUSs a3 (P 134
a8 Ldls ‘(aberration) Wb 5 (alh dalS an 58 (s sall LS L] sois )
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gy wBy bl Saas 58 csuglly Gl e dae 41 e JBS Laa 53 35,18 dagde
lgad el A0 Lol sadl Talall (5 Lo ¥ ccnl a5 il Jul) 6T e 1,0
Ll I 183 5 Lo, 530 e Aasladl e 5<T an il aa s LoT 300 LY s 3 4, 3l
ol 58 el a6 LS VL e Ml e 8 S Zaiilly (Y el (Adagill
JESs V Y. (YY - p A aav . Gottlieb) ol sadl UNA ¢pe (Juisl Uit Ledss ¢S
G5 JBS daa 35 Vol Gal @ il J] oad) Gl 3 o il JB 3 i s
LLAL ettt (Verena Thaler) SLS L s L S5 Al Glaa¥l (e AT Laa
Thaler,) Cblatl jelie slel oy Enandl Gul e Laslall CBua say ale (i
wle o8 oYl ol e sla LT,80 LY 3 enaadl o L ¥ (2016, p. 51
oS ) g )
(7 =Y A dalall) ¢ S 825 L5 Jg(\‘%)@LiJL) SLA ?Eﬂ\;% - L3 4 s
(gl dea i
And leg is intertwined with leg, upon that day unto they Lord
shall be the driving.
Bl & s el s gl I3 3 da S0 o ) oL 188 o) Lo il
rJUisas daa 55
And agony is heaped on agony; unto thy Lord that day will be
the driving.
PBhdl (S gl IS 3 el B aay B JLgiS : Lad sl daa 3l
cpadll ey ST gl o aalall S35 2080 QY0 (Gladh LK 3 L, 5 4
LN oo o ol e (3l gn tooall olad & ela 3uidl o u_,u PRI
e plla Losie 5. (39 0w ) AAY (5 late ool sl oY1 U1 G (3laadhs .. padll g
osle U o pmands 55 ST gl ans Lol Baaa 5 Lasad G pandl) | glite (o 41 830
$3Lalls Gl il g 53 50 1 g oaball J s Glealh Lol 3 ()5 S sl
sl Bty Loall el Bad cudill g relld ae :aguday JUS celld 3 sl Jal Cafial
B30 13] col) Bl el - elld (e 10 aoAT Yy o 8aill Saall ks . 5,40
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NAAE yale ol VYN VAN ATE (b T E0N YT LY o g plall) (iSI 3
Laslas] ady elliS cpuial) S35 Ll (53 8 pmaiad] Hulanll G ks gy (Y0174
Criall e aaly Jae e dhan 5 3 (g0 T BBl (VAL (Y o) il g (o saall)
Crosalll sie Lol LS (Bull) SBI Sall 5 e a1 (e eyl Ja 5 585« Glaall
aaly Sae o yuatl AIIS ge8 JBS Lol J ¥ Fall e Blaay J8 Y (p il
pa i SRV all e s LA 0 sad «g 5l ¥ (s 181 ol 3Luall cpiall oy
IS . Jadll Sae e bLolad bl Gais g cdailh Saes LTE0 LY 3 (@ladh
W BLIL cedlall Las 5 o8y Luiwldos 3ok oo LB Lkl i cran 5l
oLl o Jans o iy ¥ (Delabastita, 1996, p. 134) LN Lol
OY el (LS Bagiad) Tl I oW paill (o il saly Sae e Loghe JS
Lon 55 Lagie JS AT 488 elld ad 5 5 Buad y DL o Lagatian 55 A5 5 crea 5SLIIS
cpm il T T b <3 08 B Lo Jf Lagins CMEAY) G 5325 o LSy . ZakKU) daliss
LS e 9o Lail g cqrnnd Lan S Gl (JUSuy 00T e alladl as 3l Lass Y
Lsalll 61,1 e Jmes Lagiawd) Ll J) Lol ¥ Gl L0153 LY Gan 5 2l Leius
oo oS1a3 Ll 68l slatu 3 I GBS G las ga g oIS - L8l 5 Lualall
pa i) dlee @ Jaui o MelS Liad Ciaty o bl pa e 28 ey 1l s ol
Slosdall Gl U3l g Jua¥ Bl o Sad dhan 53 s8] a3l o) Liad s YA
ale Uiy dablay | 3le el (30T ¢ s el o, Lad s 181 & saidl ael 53l 5
Nida,) d@ssall jo gaill 3 581 06 Jasill 13a oy oanilas 5T il (a5 slas
Lifiae Lbola3 cpeane 53l bla3 3 ¢ g 5 (o s 45k Lo (1964, p. 154-155

Ll pall Yoo LY 3 Loy sl o

(Vi oan ) GO1R0S 5285 85 - s 53
il dea i
And the stars and the trees bow themselves
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tJUsas dax i
The stars and the trees adore.

coaaS sadll g o sl 5 1 dad yadl das il

e Gl aailh Ll o aalall S35 oGNS Ld T80 LY 3 qaaidh Lok
ool Glad 3 ela Ol ¥) Jo la 4l pond (g3l Ll e ISy celaadl o o
s ol e Bl 5a e paty (2 Y 4a s e e Lo JS o lil) e pailly
(p & O VA Gskie ) Ll SIS pans onithy poaill Saay aaills
3 pailh o e 1 LW 0dgd o il § g ball S5l IS L piall ¢y g il S
JEl e Gles e (S alg Lale bousis Loe (2,31 (e pa Lot (e a5l 13
AV N ATE (o AN TA LYY LY o) gl islanadl and om0 pads
S5 e (g T Bl B gy ST dan 3 JIJERAL (YY Y YV ) QA S o piile ol oY
pailh a5 Laa S il 5oL a5 Gan 5 3 JBSw WISy copiall (e wal g S
a1 e TalSU AN all dlwaas ¢ ¥ g 58 (o Y i ol 5 (SEATS) elosall o gt
8 ,lIl LLIVL oMl an 55 crea 53 IS - G sl i a3 Sall G 5K e
e M LLYL cedall Laa 55 LBl skl ooy B wbs Gk oo s
@ osbll Jsis (05 il 6 S3 L J) aasil (Delabastita, 1996, p. 134) Ly,
pad Lovaailh s et J8 (o J 58 ol paalls el 3 ol g3 sl g0 piall G e o am
Loy 3los e als Lo tellil sbias 5 oL IS8 ctule jaill Cilaad ol o 02,3 e
sl a3 13a o s (VWYY Y+ o) g ulall) b lamar Glas e p 5B Y
Jio 8 raaia bl il S5 (YYY YV OV AAS G sile ol)  sble lS o 5 pnlall
il g s Madl il 3 el IS eal ikl S5 e st o Mad) s
S5 (VA Y oY i s o smeadl) (3o o Lo Gl g cnliill o 3l ¥ Lo
e aailh s 53 e JESu 5 (55T e 53l Ll co e Jeluats Lilassy 13a
LLE Laginel coums (laa L a3 0 o083 3 el o s s s Lol 2 5
3 Slle LS5 (sloall o gns Faar) psadll Gl8 can Al Gatll Lol Ji A
ol ol Bae s danbaad s sea 3llaiad 5 ) Juw o (s30h i 5L i 3 sla (Jaa3Y
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(Endnotes)
LAY Al sl —
Wordplayis the generalname for the varioustextual phenomena
in which structural features of the language(s) are exploited in
order to bring about a communicatively significant confrontation
of two (or more) linguistic structures with more or less
similar forms and more or less different meanings.
LY Galy aull - ¥
It may be worth studying the phenomenon... by going beyond
mere words and their meaning in order to focus on the domains
of human knowledge and experience they can be associated with.
LAY Gl el - Y
It seems to be a universal feature of language to have words with
more than one meaning, different words with the same spelling or
pronunciation...We cannot and do not expect languages to provide
a separate sign for every single object.
Lo Galy il — ¢
Since no two languages are identical, either in the meanings
given to corresponding symbols or in the ways in which such
symbols are arranged in phrases and sentences, it stands to reason
that there can be no absolute correspondence between languages.
Hence there can be no fully exact translations. The total impact of
a translation may be reasonably close to the original, but there can
be no identity in detail.
LoV Galy el — o

We may be tempted to say that wordplay and translation form
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an almost impossible match.
LAY Al sl — 1
A wide range of translation methods are at the translator’s
disposal.
LLaY Galy aull -V
These two paths are so very different from one another that
one or the other must certainly be followed as strict as possible,
any attempt to combine them being certain to produce a highly
unreliable result and to carry with it the danger that writer and
reader might miss each other completely.
LAY el aull— A
A pun is communicatively significant if and when it is intended
as such.
LAY il el — 4
Those lexical items which one person might regard to be
semantically related to a certain degree, the other person might
see them to be very far apart.
LAY Al il - -
Wordplay is a purposeful activity.
(LAY Al Gaill — V)
Two specific words that sound alike in any source language will
possibly sound more differently in any target language involved.
LAY Al el -\ Y
A polysemous word in the source language may not be
polysemous, or may be polysemous in a different way, in the

receptor language.
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LAY sl el -\ Y
The intended effect of wordplay can accordingly be conveyed

through dialogue.
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